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Para quem ainda não nos conhece, esta é a maior 
cidade da região, considerada a Capital do Oeste 
Catarinense – um título obtido com muito trabalho, 
persistência e visão de futuro. Graças à capacidade 
da nossa população, aliado a grandes investimentos 
públicos e privados, Chapecó tornou-se referência 
para mais de 200 municípios e cerca de 2 milhões de 
habitantes. 

Para um jovem município como o nosso, tal evidência 
no Estado já seria motivo suficiente de orgulho. Porém, 
o espírito desbravador chapecoense nos impulsiona 
a seguir avançando. Assim, temos conquistado 
posições destacadas no cenário nacional ao atingir 
os atuais índices de desenvolvimento. 

Neste Perfil Socioeconômico, reunimos aspectos 
gerais, indicadores sociais e econômicos, informações 
sobre infraestrutura e dados estatísticos. Mas, além 
de uma apresentação do município, queremos fazer 
um convite: venha conhecer Chapecó. A Capital 
do Oeste é o centro das grandes oportunidades do 
Estado de Santa Catarina para investir, empreender e 
viver. 

A Prefeitura de Chapecó está pronta para receber, 
orientar e mostrar a você o que há de melhor em 
nosso município. 

Seja bem-vindo!

Luciano Buligon
Prefeito de Chapecó

For those don’t know us yet, Chapecó is the biggest city in the region, considered 
the Capital of the West of Santa Catarina – a title gotten through hard work, 
persistence and future vision. Thanks to the capacity of our population, allied to 
large public and private investments, Chapecó has become a reference for over 
than 200 municipalities and for about two million inhabitants.

For a young municipality like ours, such evidence in the State would be already the 
sufficient reason for pride. However, the chapecoense pioneer mood gives new 
impetus to move us forward. Like this, we have won prominent positions in the 
national scene, when we achieved the current rate of development.

In this socioeconomic profile, we gathered general information, social and 
economic indicators, information about infrastructure and statistical data. But, 
besides a presentation of the municipality, we want to invite you: come to visit 
Chapecó. To invest, to undertake and to live, the capital of the west is also the 
center of the biggest opportunities of Santa Catarina State. 

Chapecó’s City Hall is ready to receive, to guide and to show you the best in our 
city.

Welcome!

Luciano Buligon
Mayor of Chapecó

Para quien todavía no nos conoce, esta es la ciudad más grande de la región 
considerada la Capital del Oeste, un titular logrado con mucho trabajo persistencia 
y una buena visión de futuro. Todo eso se debe a la capacidad de nuestra 
población, junto a los grandes investimentos públicos y privados. Chapecó se 
tornó referencia para más de 200 municipios y aproximadamente 2 millones de 
personas.

Para uno joven municipio como el nuestro, esta evidencia en el estado ya sería 
motivo suficiente de orgullo. Pero, el espíritu desbravador chapecoense estimula 
sus ciudadanos a seguir avanzando.  Así, tenemos logrado posiciones destacadas 
en el escenario nacional al atingir las actuales tasas de desarrollo.
En este perfil socioeconómico, reunimos aspectos generales, indicadores y datos 
estadísticos.

Pero, además una presentación del municipio queremos hacer una invitación: 
venga a conocer Chapecó. Para investir, emprender y vivir. La capital del oeste 
es también el centro de las grandes oportunidades del estado de Santa Catarina. 

Chapecó está listo para recibir, orientar y mostrar a usted lo que hay de mejor en 
nuestra ciudad.

Sea bienvenido!

Luciano Buligon
Alcalde de Chapecó

BEM-VINDO A 
CHAPECÓ

WELCOME TO CHAPECÓ

BIENVENIDO A CHAPECÓ
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Fontes: Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística – IBGE; Associação dos Municípios do Oeste de Santa Catarina – AMOSC em 
“Chapecó em Dados”, Prefeitura de Chapecó; Empresa de Pesquisa Agropecuária e Extensão Rural de Santa Catarina – EPAGRI/2008.

DADOS GERAIS

GENERAL INFORMATION

DATOS GENERALES

LOCALIZAÇÃO
Região: Sul do Brasil
Microrregião: Oeste de 
Santa Catarina
Mesorregião: Grande 
Fronteira do Mercosul

COORDENADAS
Latitude: 27º 5’ 47”
Longitude: 52º 37’ 6”

CLIMA
Úmido Mesotérmico.
Temperatura média 
entre 15ºC e 25ºC.

ALTITUDE
674 m em relação ao 
nível do mar.

ÁREA DA UNIDADE 
TERRITORIAL 
626,057 km2

LOCALIZATION
Region: South of Brazil

Microregion: West of 
Santa Catarina

Mesoregion: The 
great frontier in the 
Mercosur

COORDINATES
Latitude: 27º 5’ 47”
Longitude: 52º37’ 6”

UBICACIÓN
Región: Sur del Brasil

Microrregión: Oeste de 
Santa Catarina

Mesorregión: Gran 
Frontera del Mercosur

COORDINADAS
Latitud: 27º 5’ 47”
Longitud: 52º 37’ 6”

CLIMATE
Mesothermal humid.
Average temperature 
between 15ºC and 
25ºC.

ELEVATION
674 meters above the 
sea.

AREA
626,057 km2

CLIMA
Húmedo Mesotérmico
Temperatura media 
entre 15ºC’ y 25ºC’

ALTITUD
674 m en relación al 
nivel del mar

ÁREA
626,057 km2
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POSIÇÃO ESTRATÉGICA NO 
BRASIL E NO MERCOSUL
STRATEGIC POSITION IN BRAZIL AND MERCOSUR
POSICIÓN ESTRATÉGICA EN EL BRASIL Y EN EL MERCOSUR Chapecó tem posição central no 

Mercosul e acesso rápido a grandes 
capitais brasileiras. Através de sua 
malha rodoviária e do seu bem 
estruturado aeroporto, consolida-
se, ano após ano, como o maior 
polo regional de negócios, incluindo 
indústria, comércio e turismo de 
eventos. Além disso, para fins de 
exportação e importação, está 
ao alcance dos principais portos 
marítimos brasileiros.

Chapecó has central 
position in Mercosur 
and has quickly access 
to the biggest Brazilian 
cities. Through its mesh 
road and its well-struc-
tured airport, consoli-
date year by year, as the 
largest regional center 
for business, including 
industry, trade, tourism 
and events. Moreover, 
for export and import 
goals, it is within reach 
of Brazil’s main sea-
ports.

Chapecó tiene posición 
central en el Mercosur y 
acceso rápido a grandes 
capitales brasileñas. A 
través de su autopista 
y su aeropuerto estruc-
turado, año tras año 
es lo más grande polo 
regional de negocios, 
incluyendo industria, 
comercio, turismo y 
eventos.
Además, para fines de 
exportación e import-
ación está al alcance de 
los principales puertos 
marítimos brasileños.

WITH ALL IN 
YOUR REACH

CON TODO A 
SU ALCANCE

COM TUDO
AO SEU
ALCANCE

Assunção, Paraguai 

Brasília, Brasil

Buenos Aires, Argentina

Caracas, Venezuela

Montevidéu, Uruguai

La Paz, Bolívia*
* Em processo de adesão 

In accession process

541 km

1.350 km

1.000 km

4.436 km

930 km

1.989 km

DISTÂNCIAS AÉREAS DAS
CAPITAIS DO MERCOSUL
DISTANCES OF THE AERIAL MERCOSUR CAPITAL
DISTANCIAS AEREAS DE LAS CAPITALES DEL MERCOSUR

Belo Horizonte, MG

Curitiba, PR

Florianópolis, SC

Porto Alegre, RS

Rio de Janeiro, RJ

São Paulo, SP

1.240 km

412 km

405 km

358 km

1.134 km

766 km

1.463 km

475 km

551 km

456 km

1.309 km

879 km

DISTANCES OF THE MAIN BRAZILIAN CAPITAL
DISTANCIAS DE LAS PRINCIPALES CAPITALES BRASILEÑAS

ROAD AIR

DISTÂNCIAS DAS PRINCIPAIS CAPITAIS 
BRASILEIRAS

RODOVIÁRIA AÉREA Imbituba, SC 

Itajaí, SC 

Paranaguá, PR

Rio de Janeiro, RJ

Rio Grande, RS

Santos, SP

São Francisco do Sul, SC

700 km

530 km

570 km

1.335 km

850 km

1.050 km

588 km

DISTANCES OF THE MAIN SEAPORTS
DISTANCIAS DE LOS PRINCIPALES PUERTOS MARÍTIMOS

DISTÂNCIAS DOS PRINCIPAIS PORTOS 
MARÍTIMOS 
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West Contour Road
Contorno Viario Oeste

Contorno 
Viário Oeste

Aeroporto de Chapecó 
Sera�m Enoss Bertaso

Chapecó’s Airport 
Sera�m Enoss Bertaso
Aeropuerto Municipal 
Sera�m Enoss Bertaso

SC480

BR282

BR282

ACESSOS 
RODOVIÁRIOS:

AEROPORTO MUNICIPAL 
SERAFIM ENOSS BERTASO

MUNICIPAL AIRPORT 
SERAFIM ENOSS BERTASO

AEROPUERTO MUNICIPAL 
SERAFIM ENOSS BERTASO

TERMINAL RODOVIÁRIO
RAUL BARTOLAMEI

BUS STATION 
RAUL BARTOLAMEI

TERMINAL AUTOPISTA 
RAUL BARTOLAMEI

ROADS
ACESS:

ACCESOS EN 
AUTOPISTAS:

CONTORNO VIÁRIO

MOVIMENTO DE PASSAGEIROS

PASSENGERS MOVEMENT MOVIMIENTO DE PASAJEROS

CONTOUR ROAD CONTORNO VIARIO

BR-282 
SC-480 
SC-283

40

40 40

446 mil

446 k 446 mil
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passageiros/recorde 
no ano de 2015

Record passagers 
in 2015

pasajeros/records en el 
año de 2015

• Área de 5.500 m2 
• 2 pavimentos
• 21 boxes para ônibus
• Lanchonete - banca de revistas 
• Estacionamento: 60 carros 
• Ponto de táxi: 12 veículos

• Area 5.500 m2 
• 2 floors
• 21 boxes for buses
• Snack Bar - newsstand 
• Parking lot for: 60 cars 
• Taxi Stand for: 12 cars

• Area 5.500 m2 
• 2 pavimentos
• 21 boxes para autobús 
• Bar - Quiosco
• Aparcamiento para 60 coches 
• Punto de taxi: 12 vehículos 

WEST OESTE

Fonte: Convention & Visitors Bureau – Chapecó e Região 

REGIÃO METROPOLITANA
METROPOLITAN REGION
REGIÓN METROPOLITANA
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POPULAÇÃO
POPULATION
POBLACIÓN

HABITANTES

POPULATION

HABITANTES

DENSIDADE 
DEMOGRÁFICA

DEMOGRAPHIC 
DENSITY

DENSIDAD 
DEMOGRÁFICA

PARTICIPAÇÃO 
RELATIVA DA 

POPULAÇÃO POR 
LOCALIZAÇÃO DO 

DOMICÍLIO

RELATIVE 
POPULATION 

INVOLVEMENT 
PER LOCATION 

RESIDENCE

PARTICIPACIÓN 
RELATIVA DE LA 

POBLACIÓN POR 
UBICACIÓN DEL 

HOGAR
POPULAÇÃO
ECONOMICAMENTE
ATIVA

POPULATION
ECONOMICALLY
ACTIVE

POBLACIÓN 
ECONÓMICAMENTE 
ACTIVA 

GENTÍLICO

CITIZENSHIP

GENTILICIO

CHAPECOENSE

CHAPECOENSE

CHAPECOENSE

URBANA: 

URBAN: 

URBE: 

RURAL:

RURAL:

RURAL:

209.553
209.553

209.553

378,71

378,71

378,71

91,84% 

91,84% 

91,84% 

59,8%

59,8%

59,8%

8,6%

8,6%

8,6%

habitantes 
por Km2 
(2015)*

Inhabitants 
per  Km2 
(2015)*

population
per Km2 
(2015)*

(População estimada 2016 - Projeção IBGE)*

(Estimated population in 2016 – IBGE)*

(Población estimada  en 2016 – Proyección  IBGE)*

A população economicamente ativa é calculada 
no Brasil como o conjunto de pessoas que estão 
trabalhando ou procurando emprego.

The economically active population in Brazil is 
calculated as the number of people who are 
working or looking for jobs.

La población económicamente activa es calculada 
en el Brasil como el conjunto de personas que están 
trabajando o procurando empleo.

* Fonte: Instituto Brasileiro de Geografia e Estatística – IBGE. Diretoria de Pesquisas, 
Coordenação de População e Indicadores Sociais.

* Brazilian Institute of Geography and Statistics – IBGE. Researches 
Management, Population Coordinator and Social Indicators.

* Fuente Instituto Brasileño de Geografía y Estadística.Projeção SDE 2015

SDE Projecction 2015

Proyección SDE 2015

Fonte: Estudo “Chapecó em Números 2013”, publicado pelo SEBRAE/SC e 
Governo do Estado de Santa Catarina, com dados do IBGE/2010

Source: Study “Chapecó in numbers 2013”, published by 
SEBRAE/SC and State Government of Santa Catarina, with 
IBGE data – 2010.

Fuente: Estudio “Chapecó em Números 2013”, publicado pelo 
SEBRAE/SC e Governo do Estado de Santa Catarina, com 
dados do IBGE/2010

9





A palavra Chapecó tem origem 
na língua Kaingang, que pertence 
à família Jê. O nome permite 
interpretações diversas, como: 
“chapadão alto”, “chapéu feito de 
cipó” e “põe no chapéu”.

Atualmente,  a versão mais aceita 
é que “Chapecó” vem da fusão 
dos termos “echa” + “apê” + “gô”, 
que significa “donde se avista o 
caminho da roça”. 

The word Chapecó comes from Kaingang 
language, which belongs to Jê family. The 
name tolerates different interpretations, 
such as “high plateau”, “a hat made of liana” 
and “puts on the hat”. Currently, the most 
accepted version is that “Chapecó” comes 
from the fusion of the words “echa” + “apê” + 
“gô”, meaning “where someone can see the 
cow paths”.

Source: “Chapecó in data”, Chapecó’s city hall.

O QUE 
SIGNIFICA 
“CHAPECÓ”?

WHAT DOES “CHAPECÓ” MEAN?

25 de agosto de 1917 é a data oficial de fundação do município. 
Mas a origem indígena do nome “Chapecó” evidencia 
ocupações humanas bem anteriores. Também acredita-se 
que, no século XVII, o Oeste Catarinense foi explorado por 
bandeirantes paulistas. 

No início do século XIX, a região passou a ser ocupada por 
criadores de gado. Com a expansão da atividade,  foi  idealizada 
uma rota de tropeiros ligada ao vizinho Estado do Rio Grande 
do Sul, denominada Caminho das Missões. Como a estrada 
seria traçada em pleno território indígena, sua abertura foi 
possível graças à ação de um reconhecido personagem 
histórico chapecoense,  o Índio Condá. Esse cacique Kaingang 
mantinha boas relações com os novos povoadores e exerceu 
sua influência para apaziguar os habitantes locais. Com a 
passagem segura, cresceu o fluxo de tropas e logo surgiram 
pequenas povoações, a partir de locais de descanso naquele 
longo caminho. Ao final do século XIX, a região chegou a 
ser objeto de contenda entre Brasil e Argentina. No início do 

século XX, também foi disputada pelos Estados de Santa 
Catarina e do Paraná. Com a prevalência catarinense, teve 
início o processo de colonização, que originou a principal 
vertente populacional e cultural da Chapecó dos dias de hoje.

Com incentivo do governo estadual, companhias 
colonizadoras passaram a adquirir grandes áreas de terra, a 
abrir estradas e a estabelecer famílias. Vindas do Rio Grande 
do Sul, as novas populações eram, na maioria, de origem 
italiana. Também havia, em menor proporção, colonos de 
origem alemã e polonesa. Nesse processo, destacou-se 
a Empresa Colonizadora, fundada em 1918 por Ernesto 
Francisco Bertaso e os irmãos Agilberto Atílio e Manoel dos 
Passos Maia. 

Desde então, as atividades agropastoris seguiram evoluindo, 
até lançar as atuais bases da liderança chapecoense no ramo 
de agroindústrias e processamento de produtos derivados de 
carne.

August 25, 1917 is the official date of the municipality foundation. But the 
indigenous name “Chapecó” evidences previous human occupation. It is also 
believed that in the seventeenth century, the western of Santa Catarina was 
explored by pioneers of São Paulo.

At the beginning of the nineteenth century, the region began to be occupied by 
cattle breeders. With the expansion of this activity it was idealized a drovers 
route connected to the neighboring state of Rio Grande do Sul, called Way of the 
Missions. As the road was drawn in full indigenous territory, its opening was made 
possible thanks to the action of a recognized chapecoense historical character, 
the Indian Condá. This Kaingang chief had good relations with the new settlers 
and he exerted influence to pacify the local inhabitants. With safe passage, it had 
increased the flow of troops and soon appeared small villages, from resting places 
on that long way.

At the end of the nineteenth century, the region became international strife object, 
between Brazil and Argentina. At the beginning of the twentieth century, it was 
also disputed by the states of Santa Catarina and Paraná. With the prevalence 
of Santa Catarina, began the process of colonization, who originated the main 
population and cultural aspect of Chapecó nowadays.

With encouragement from the state government, colonizing companies began to 
acquire large areas of land, opening roads and establish families. Coming from 
Rio Grande do Sul, the new populations were mostly of Italian origin. There were 
also, to a lesser extent, German and Polish origin settlers. In this process, he 
emphasized the Colonization Company, founded in 1918 by Ernesto Francisco 
Bertaso and by the brothers Agilberto Atilio and Manoel dos Passos Maia.

Since then, the agropastoral activities continued to become developed, until lay 
the current leadership chapecoense foundations in the agribusiness industry and 
processing of meat products.

25 de agosto de 1917 es la fecha oficial de fundación del municipio. Pero la 
origen indígena del nombre “Chapecó” evidencia las ocupaciones humanas bien 
anteriores. También se cree que en el siglo XVII, el oeste catarinense fue explorado 
por paulistas.

En el inicio del siglo XIX, la región fue ocupada por creadores de bovinos. Con la 
expansión de la actividad, fue idealizado un camino de boyeros al vecino estado 
del Rio Grande do Sul, llamado “Camino de las Misiones”. Como la carretera sería 
cruzada en territorio indígena, su apertura fue posible gracias a la acción de un 
reconocido personaje histórico chapecoense: el “Índio Condá”. 

Ese cacique kaigang mantenía buenas relaciones con los nuevos pobladores y 
ejerció su influencia para apaciguar los habitantes locales. Con el pasaje segura 
creció el flujo de pandillas y luego surgieron pequeñas poblaciones a partir de 
locales de reposo en aquel largo camino.

Al fin del siglo XIX, la región llegó a ser objeto de lucha nacional entre Brasil y 
Argentina. En el inicio del siglo XX también fue disputada por los estados de Santa 
Catarina y do Paraná.  Con el predominio catarinense, tuvo inicio el proceso de 
la colonización que originó la principal construcción de la población cultural de 
Chapecó de los días de hoy.

Con incentivo del gobierno estadual, compañías colonizadoras pasaron a adquirir 
grandes áreas de tierra, a abrir caminos y a establecer familias. Venidas del Rio 
Grande del Sur, la nueva población eran, en mayoría, de origen italiana. También 
había, en menor proporción, colonos de origen alemán y polaca. En ese proceso, 
se destacó la empresa Colonizadora, fundada en 1918 por Ernesto Francisco 
Bertaso y los hermanos Agilberto y Manoel dos Passos Maia. Desde entonces, 
las actividades agrícolas siguieron creciendo hasta lanzar las actuales bases 
de liderazgo chapecoense en el ramo de agroindustrias y procesamiento de 
productos derivados de carne.

NOSSA HISTÓRIA

OUR HISTORY NUESTRA HISTORIA

La palabra Chapecó tiene origen en la lengua 
kaigang, que pertenece a la familia “Jê”. 
El nombre permite hacer interpretaciones 
distintas como: “apedreado alto”, “sombrero 
hecho de cipó” y “pone el sombrero”.
Actualmente la versión más acepta es que 
Chapecó viene de la unión de los términos 
“echa + ape + go”, que quiere decir: “donde 
se mira el camino del campo.”

Fuente: “Datos Chapecó”, Chapecó Ayuntamiento.

Fonte: “Chapecó em Dados”, Prefeitura de Chapecó.
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Consolidada à frente no cenário da agroindústria 
nacional, Chapecó tem diversificado seu parque 
industrial e avançado em outros setores. 

No setor metalmecânico,  por exemplo,  além de 
atender as demandas dos frigoríficos locais, já 
desenvolve tecnologias próprias e exporta para 
outros estados e países. Também estão em franco 
desenvolvimento os setores de plástico, embalagem, 
transporte e biotecnologia, bem como a produção 
de móveis, confecções e softwares. A economia 
chapecoense ainda mostra sua força nos setores do 
comércio, serviços e turismo. 

É uma evolução constante,  que prossegue 
desbravando novos caminhos e criando ambiente 
favorável aos empreendimentos e à geração de 
riquezas. Por isso, Chapecó é cada vez mais um polo 
de atração para quem deseja investir e crescer.

Consolidated ahead in the national agribusiness scene, Chapecó has diversified 
its industrial park and advanced in other sectors.

In the metalmechanic sector, for example, besides meeting the demands of local 
slaughterhouses, already develops own technologies and exports to other states 
and countries. It is also in rapidly developing plastics industries, packaging, 
transport and biotechnology, as well as the productions of furniture, clothing 
and softwares. The chapecoense economy still shows its strength in the trade, 
services and tourism sectors.

It’s a constant evolution which continues breaking new grounds and creating 
favorable ambience for enterprises and to the riches generation. So, Chapecó is 
increasingly a pole of attraction for those who want to invest and to develop.

Consolidada delante del escenario de la agroindustria nacional, Chapecó tiene 
diversificado su parque industrial y avanzado en otros sectores.

En el sectormecánico, por ejemplo, además de atender a la demanda de los 
frigoríficos locales, ya existen tecnologías propias y exporta para otros estados 
y países. También están en desarrollo los sectores de plásticos, embalajes, 
transportes y biotecnología, así como, la producción de muebles, confecciones y 
softwares. La economía chapecoense, todavía, muestra su fuerza en los sectores 
del comercio, servicios y turismo.

Es una evolución constante, que prosigue desbravando nuevos caminos y creando 
el ambiente favorable a los emprendimientos y a la generación de riquezas. Por 
eso, Chapecó es cada vez más una ciudad de atracciones para quien desea 
investir y crecer. 

Fonte: Secretaria de Desenvolvimento Econômico e Turismo 
“Chapecó em Dados”, Prefeitura de Chapecó.

Source: Secretaria de Desenvolvimento Econômico e Turismo in “Chapecó 
em Dados”, Prefeitura de Chapecó.

Fuente: Secretaria de Desenvolvimento Econômico e Turismo in “Chapecó 
em Dados”, Prefeitura de Chapecó.

ECONOMIA EM 
EVOLUÇÃO: 
NOVAS FRENTES E OPORTUNIDADES

ECONOMY IN EVOLUTION:
NEW OPPORTUNITIES FRONTS

ECONOMÍA EN EVOLUCIÓN:
NUEVAS OPORTUNIDADES 

Em janeiro de 2016, Chapecó apresentou índice 
positivo superior ao Estado e ao País. O crescimento 
relativo acumulado de Chapecó foi de 0,64%, enquanto 
no Estado de Santa Catarina foi de 0,36% e, no Brasil, 
0,25%. 

In January to 2016, Chapecó had a positive variation higher than 
the State and the country. The cumulative relative growth of 
Chapecó was 0,64%, while in the Santa Catarina State was 0,36%, 
and in Brazil, 0,25%.

En Enero de 2016, Chapecó presentó índice positivo mayor al 
Estado y al País. El crecimiento relativo sumado de Chapecó fue 
de 0,64% en cuanto en Estado de Santa Catarina fue de 0,36% y, 
en Brasil, 0,25%

Fonte: Departamento de Tributos Municipal de Chapecó

Fonte: CAGED - Cadastro Geral de Empregados e Desempregados / MTE

GERAÇÃO DE EMPREGOS: ACIMA DOS 
ÍNDICES ESTADUAL E NACIONAL

BALCÃO MUNICIPAL DE EMPREGOS
MUNICIPAL JOB BOARD - CONTADOR MUNICIPAL DE EMPLEOS 

ENCAMINHAMENTOS DE 2007 A 2015
REFERRALS FROM 2007 TO 2015 - ENRUTAMIENTOS DE 2007 A 2015

INSCRITOS
REGISTERED - SUSCRIPTORES

SALA DO EMPREENDEDOR
ENTREPRENEUR ROOM - SALÓN DEL EMPRENDEDOR

BALCÃO DE EMPREGOS
JOB BOARD - CONTADOR DE EMPLEOS

ATENDIMENTOS EM 2015
ATTENDANCE IN 2015 - TRATAMIENTO EN 2015 REGISTERED COMPANIES - EMPRESAS REGISTRADAS

EMPRESAS CADASTRADAS

JOB GENERATION :
ABOVE THE STATE AND THE NATIONAL RATES

GENERACIÓN DE EMPLEOS: ARRIBA DE LOS 
INDICIOS ESTADUAL Y NACIONAL

EMPRESAS EM ATIVIDADE - 2016
COMPANIES IN ACTIVITY - EMPRESAS EN ACTIVIDAD - 2016

21.881

1.200 2.269

79.065
33.650
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Em Chapecó, o desenvolvimento econômico 
avança lado a lado com a inclusão social.  Esse é um 
princípio fundamental da sociedade chapecoense, 
confirmado por índices do Programa das Nações 
Unidas para o Desenvolvimento (PNUD).

In Chapecó, the economic development goes hand in hand 
with social inclusion. This is a fundamental principle of the 
chapecoense community, confirmed by rates published by 
the highly credible institutions.

En Chapecó, el desarrollo económico avanza lado a lado con 
la inclusión social. Ese es un principio fundamental de la 
sociedad chapecoense, confirmado por índices divulgados 
por instituciones de alta credibilidad.

O IDHM de Chapecó é considerado alto, segundo 
os parâmetros do PNUD. O índice parte de três 
dimensões: saúde, educação e renda. Para formular 
o IDHM, são utilizados indicadores das oportunidades 
da população nos seguintes aspectos: vida longa e 
saudável (longevidade); acesso ao conhecimento 
(educação); e padrão de vida (renda).

The IDHM of Chapecó is considered high, according to the parameters 
of the United Nations Development Programme - UNDP. The rate is 
based on three dimensions: health, education and income. To formulate 
the IDHM, are used indicators of the population opportunities in the 
following aspects: long and healthy life (longevity); access to knowledge 
(education); and standard of living (income).

El IDHM de Chapecó es considerado alto, según los parámetros del 
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo – PNUD. El índice 
parte de tres dimensiones: salud, educación y renta. Para formular o 
IDHM, son utilizados indicadores de las oportunidades de la población 
en los siguientes aspectos: vida larga y saludable (longevidad); acceso 
al conocimiento (educación); y padrón de vida (renta).

Fonte/Source/Fuente: “O Índice do Desenvolvimento Humano Brasileiro”. Série “Atlas do 
Desenvolvimento Humano no Brasil 2013”. Publicado pelo Programa das Nações Unidas para o 
Desenvolvimento (PNUD), com dados dos Censos 1991, 2000 e 2010. 

DESENVOLVIMENTO 
SOCIOECONÔMICO 

SOCIOECONOMIC DEVELOPMENT 

DESARROLLO SOCIOECONÓMICO

ÍNDICE DE 
DESENVOLVIMENTO 

HUMANO MUNICIPAL:
MUNICIPAL  HUMAN

DEVELOPMENT RATE:

ÍNDICE DE DESARROLLO 
HUMANO MUNICIPAL:

0,790
67ª POSIÇÃO NO IDHM 2010 – BRASIL
Ranking dos 5.565 municípios brasileiros
67th POSITION IN IDHM 2010 - BRAZIL
Ranking of the 5,565 Brazilian cities.

67ª POSICIÓN EN EL IDHM 2010 – BRASIL
Ranking de las 5.565 ciudades brasileñas.

0

0,2

0,4

0,6

0,8

0,9

1

RendaEducaçãoIFDM
Health - SaludEducation - Educación Income - Renta

Saúde

0,8602 0,8740

0,9132

0,7935

ÍNDICE FIRJAN DE DESENVOLVIMENTO
MUNICIPAL/2015 - ANO BASE/2013
DEVELOPMENT FIRJAN MUNICIPAL RATE/2015 – BASED YEAR 2013
ÍNDICE FIRJAN DE DESARROLLO MUNICIPAL/2015 – AÑO BASE 2013

1º LUGAR

3º LUGAR

1st PLACE 1º LUGAR

3nd PLACE 3º LUGAR

52th PLACE 52º LUGAR52º LUGAR

EM SANTA CATARINA

EM SANTA CATARINA

IN SANTA CATARINA EM SANTA CATARINA

IN SANTA CATARINA EM SANTA CATARINA

IN BRAZIL EM BRASIL

Entre os municípios catarinenses 
acima de 100 mil habitantes

Entre todos os 295 municípios 
catarinenses

Among the cities above 
100 hundred inhabitants

Among the 295 cities. Entre las 295 ciudades.

Entre las ciudades arriba de 
100 mil habitantes.

In total of 5.565 
Brazilian cities

en total de 5.565 
ciudades BrasileñasNo total de 

5.565 municípios 
brasileiros

NO BRASIL

O IFDM resulta de estudo realizado anualmente 
pela Federação das Indústrias do Estado do Rio 
de Janeiro (Firjan) sobre indicadores oficiais de 
emprego e renda, educação e saúde.

The IFDM results of the study realized 
annually by the Federation of the Industries 
of Rio de Janeiro (Firjan) on official 
indicators of employment and income, 
education and health.

El IFDM resulta de estudio realizado 
anualmente por la Federación de las 
Industrias del Estado del Rio de Janeiro 
(Firjan) sobre indicadores oficiales de 
empleo y renta, educación y salud.
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R$ 2.204.182.107,71 

R$ 7.000.000.000,00

R$ 5.250.000.000,00

R$ 3.500.000.000,00

R$ 1.750.000.000,00

R$ 0,00

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

R$ 2.319.296.740,75 

R$ 2.867.148.304,34 

R$ 3.330.255.640,72 

R$ 3.660.560.858,92 

R$ 4.419.608.904,61

R$ 4.925.158.442,06 

R$ 5.569.147.961,46

R$ 6,248.853.136,01

R$ 8.000.000.000,00

2014

R$ 7.513.455.423,60

R$ 13.022,77

R$ 13.386,07 

R$ 16.011,06 

R$ 19.385,73

R$ 19.941,93

R$ 24.331,46

R$ 26.431,45 

R$ 29.458,28

R$ 31.529,93

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

R$ 35.528,89

2014

R$ 32.000,00

R$ 38.000,00

R$ 24.000,00

R$ 16.000,00

R$ 8.000,00

R$ 0,00

PIB (2014)

PIB PER CAPITA (2014)

R$ 7.513.455.423,60

R$ 35.528,89

*Valores em R$
*Values in R$
*Valores en R$
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Centros de Educação 
Infantil Municipais 
(CEIM)

Unidades 
Escolares

INSTITUIÇÕES

school

Preschools Centros de Enseñanza 
Infantil Municipales

escolas

EDUCAÇÃO

EDUCATION EDUCACIÓN

ENSINO INFANTIL

CHILD EDUCATION ENSEÑANZA INFANTIL

ENSINOS FUNDAMENTAL E MÉDIO

ELEMENTARY AND 
HIGH SCHOOL

ENSEÑANZA FUNDAMENTAL 
Y SECUNDARIA 

ENSINO TÉCNICO 
PROFISSIONALIZANTE

TECHNICAL AND
VOCATIONAL EDUCATION

ENSEÑANZA TÉCNICA 
PROFESIONAL

ENSINO SUPERIOR

02 FEDERAIS
01 ESTADUAL
02 FEDERALES - 01 ESTADUAL
02 FEDERAL - 01 STATE

HIGHER EDUCATION ENSEÑANZA SUPERIOR

39

180

19

180

39

180

39

19 19

Mais de

More than Más de 

Technical courses:
Chemistry with specialization in Food, 
Meat and Derivatives; Electromechanical;
Workplace safety; Electrical engineering; 
Electronics; Farming.

Cursos técnicos:
Química con habilitación  en alimentos, 
carnes y derivados; eletromecánica; 
agropecuaria.

colleges instituciones

SAÚDE

HEALTH SALUD

CHAPECÓ:

CHAPECÓ: CHAPECÓ:

SANTA 
CATARINA:

SANTA 
CATARINA:

SANTA 
CATARINA:

HOSPITAIS DE 
REFERÊNCIA

U.P.A. 24H

U.P.A. 24H

P.A. 24H

EMERGENCY CARE 
UNIT 12H A.M. /P.M.

EMERGENCY CARE 
12H A.M. /P.M.

P.A. 24H

REFERENCE 
HOSPITALS

HOSPITALES DE 
REFERENCIA

BRASIL

BRAZIL BRAZIL

76,29

76,29 76,29

3
1

1 1

6%

6% 6%

3 3

533

358 358

73,5

73,5 73,5

70,4

70,4 70,4

Esperança de vida ao nascer: Índices 
superiores aos do Estado e do País

Taxa de mortalidade 
infantil 2014

Mortality 
Rate 2014

Tasa de 
mortalidad 
infantil 2014 

Life expectancy by birth, the 
higher rates of the State and 
the Country

Esperanza de vida al nacer: 
superior a los índices del 
estado y del país.

anos

years old años

anos

years old años
years 
old años

anos

Leitos de 
Internação

Fonte: Data SUS e Secretaria de Saúde

hospital 
bed

camas de 
internación
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Chapecó tem infraestrutura completa para realização 
de eventos de grande porte, como exposições, feiras e 
congressos. Nos setores de hotelaria, gastronomia e 
comércio, a excelência dos serviços e a qualidade dos 
estabelecimentos também são fortes diferenciais. 
Além disso, aqui se encontram inúmeros atrativos, a 
começar pelos espaços culturais,  de interesse artístico 
ou histórico. Ou, se preferir, a natureza local está bem 
preservada em parques e trilhas, que encantam os 
visitantes de todas as gerações. E, o mais importante, 
onde quer que se vá, a hospitalidade chapecoense é 
sempre uma presença marcante e inesquecível.

CHAPECÓ ESPERA POR VOCÊ. AQUI NÃO FALTAM 
ESPAÇOS PARA INVESTIR, PARA EMPREENDER, PARA 
VIVER MELHOR. VENHA CONHECER E FAZER PARTE 
DESTE FUTURO DE GRANDES OPORTUNIDADES.

Chapecó has a complete infrastructure for conducting large 
events such as exhibitions, fairs and congresses. In the 
hospitality, cuisine and commerce sectors, the excellence service 
and the quality of the establishments are also high differentials. In 
addition, here there are countless attractions, beginning with the 
cultural centers of artistic and historical interest. Or, if you prefer, 
the local nature is well preserved with parks and trails that charms 
visitors of all generations. And, the most important, wherever 
you go, the chapecoense hospitality is always a remarkable and 
unforgettable presence.

CHAPECÓ WAITS FOR YOU. HERE IS NOT MISSING PLACES 
TO INVEST, TO UNDERTAKE, TO LIVE BETTER. COME AND 
BE PART OF THIS FUTURE OF GREAT OPPORTUNITIES.

Chapecó tiene infraestructura compleja para realización de 
eventos de gran porte, como exposiciones, ferias y congresos. En 
los sectores de hotelería, gastronomía y comercio, la excelencia 
de los servicios y la calidad de los establecimientos también 
son fuertes diferenciales. Además, aquí se encuentran inúmeros 
atractivos a empezar por los espacios culturales, de interés 
artístico o histórico. O, se preferir, la naturaleza local está bien 
preservada en parques y pistas, que encantan a los visitantes de 
todas las generaciones. Y, lo más importante, donde quiere que 
se va, la hospitalidad chapecoense es siempre una presencia que 
marca e también, inolvidable. 

CHAPECÓ LE ESPERA AQUÍ NO FALTAN ESPACIOS PARA 
INVESTIR, PARA EMPRENDER, PARA VIVIR MEJOR. VENGA 
A CONOCER Y HACER PARTE DE ESTE FUTURO CON 
GRANDES OPORTUNIDADES.

CAPITAL 
CATARINENSE 
DOS EVENTOS DE 
NEGÓCIOS

HOTELARIA - 3.237 LEITOS 
HOTEL - 3.237 BEDS - HOSTELERÍA - 3.237 CAMAS

CAPITAL OF BUSINESS EVENTS IN 
SANTA CATARINA STATE

CAPITAL CATARINENSE DE LOS 
EVENTOS DE NEGOCIOS

32 EVENTOS - 166.500 PESSOAS
32 EVENTS - 166.500 PEOPLE - 32 EVENTOS - 166.500 PERSONAS

188 EVENTOS - 163.680 PESSOAS
188 EVENTS - 163.680 PEOPLE - 188 EVENTOS - 163.680 PERSONAS

TÍTULO CONCEDIDO PELA ASSEMBLEIA 
LEGISLATIVA DE SANTA CATARINA
Lei nº 14071 - 31/07/2007

Centro de Cultura e Eventos Plínio Arlindo De Nes

TITLE GRANTED BY THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF SANTA CATARINA STATE

TITULAR CONCEDIDO POR LA ASAMBLEA 
LEGISLATIVA DE SANTA CATARINA

CHAPECO.SC.GOV.BR 

CHAPECO.SC.GOV.BR 

CHAPECO.SC.GOV.BR 

CIDADE DO IDOSO

MUSEU DE HISTÓRIA E ARTE
MUSEU ANTÔNIO CELISTRE DE CAMPOS

CULTURA E TRADICIONALISMO

ARENA CONDÁ

CENTRO DE CULTURA E EVENTOS PLÍNIO ARLINDO DE NES

Ano 2015

Ano 2015

Parque de Exposições Tancredo de Almeida Neves
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www.chapeco.sc.gov.br 
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